
Ֆ Ի Ր Դ Ո Ի Ս Ո Ի : ա յ թ ա ր գ մ ա ն ի չ ն ե ր ը 

ԱքՓԻԿ ՄԻՆԱՍՅԱՆ 

Իրանական վիպական զրույցների և Ռոստամի մ այտին առաջին տեղեկու-

թյուններին հանդիպում ենք պատմահայր Մ. Խորենացու մոտ՝։ V դ. ոչ միայն 

Մ. Խորենացին, այլև Սահակ Բագրատունին ծանոթ են եղել պարսից առասպել֊ 

ներին2ւ Նշենք, որ դրանց ամենահին գրառումները վերաբերում են VI դ.։ 

Հետագայում, X դ., այդ գրույցներր մշակվելով դառնում են նախ Գա ղի ղի ի, 

ապա Ֆիրդուսու «Շահնամե» Էպիկական խոշոր ստեղծագործության ատաղձը# 

X XI դդ. Գրիգոր Մագիստրոսի թղթերում կան հետաքրքիր տեղեկու-

թյուններ Ռոստամի, Սպանդիարի, Աժդահակի մասին*։ Ավելի ուշճ XIII դ*է 

Կոստանդին Երգնկացին գրում Է ոտանավոր «ՇաՀնամեի» չափով4։ Հետա-

գայում, իրանական Էպոսի հերոսներից մեկի՝ Ռոստամի, անվանը հանդիպում 

ենք Սայաթ֊Նովայի երգերում 

Ւնչպես իրանա՛կան Էպոսի բանավոր պա տ ումն երը, այնպես Էլ ((Շահ-

նամ Լի» գրավոր մշակման ւայն ծանոթությունը հետագայում հիմք հանդի-

սացան գիտական ուսումնասիրությունների և թարգմանությունների համար? 

Ֆիրդուսոէ ծ Շահնա մ եի» առաջին գիտական ուսումնասիրությունը կատա՛-

րել Է Ստեէիանոս Նա գար յանրէ Կ ազան ում աշխատ ելու տարիներին նա, հա-

յագիտական հետազոտություններին զուգահեռ, ուսումնասիրում Է պարսկերեն 

Ա արաբերեն լեզուներըէ խորամուխ Է լինում պարսկական պոեզիայի մեջ, 

թարգմանում Է Սաադիի «Գոչես թանը» և գրում մի հետազոտություն Ֆիրդու-

սու «Շահնամեի» մասին (ռուսերեն լեզվով), որը 1849 թ. պաշտպանում Է 

իբրև դոկտորական դիսերտացիա։ Աշխատության առաջին մասը հրատարակ-

վել Է 1849 թ. Կաղանում, իսկ երկրորդ մասըճ 1851 թ. ՄոսկվայոսԻ։ 

Ֆիրդուսու մ Շ ահնամ եից» կատարած հայերեն առաջին թարգմանության 

պատիվը պատկանում Է Սամուել Գյուլզադյանցին, որը հրատարակել Է (ГՌուս-

տամ և Սոհրաբ» վեպը7 և տասը զանազան հատվածներ։ Գրքում զետեղված են 

նաև հետևյալ բանաստեղծությ ուններլ?՝ Ֆիր դուս ո լ գրած պատասխանը Մահ-

մուդ շահի դպրապետին, նրա արքունական բանաստեղծներին՝ Անսարիին, 

^ • Մ ո վ ս ի ս ի Խ ո ր ե ն ա ց լ ո յ Պ ա տ մ ո ւ թ ի ւ ն Հ ա յ ո ց * , Տ փ ղ ի ս , 1 9 1 3 , Էջ 1 1 4 — 1 1 5 . 
2 Ն ո ւ յ ն տ ե ղ ո ւ մ , Էջ 1 1 4 1 
3 а Գ ր ի պոր Մ ա գ ի ս տ ր ո ս ի թ ղ թ ե ր ը » , Ա ղ ե ք ս ա ն ղ ր ա պ ո լ , 1 9 1 0 , Էջ 6 6 ։ 

о Կ ո ս տ ա ն դ ի ն Ե ր զ ն կ ա ց ի , ԺԴ ղ ա ր ո ւ ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ և յ ո ւ ր ք ե ր թ վ ա ծ ն ե ր ը ա , 
Վենետիկ, 1 9 0 Տ , Էք 1 2 8 ։ 

5 Ս ա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա , Հ ա յ ե ր ե ն , վ ր ա ց ե ր ե ն և ա դ ր բ ե ջ ա ն ե ր ե ն խ ա ղ ե ր ի ժ ո ղ ո վ ա ծ ո ւ , Ե ր և ա ն , 
1 9 5 9 1 Էք էՕէ 

Ъ Ռ . Ն ա ն ո ւ մ յ ա ն , Ս տ Լ փ ա ն ո ս Ն ա զ ա ր յ ա ն ։ Ն ա մ ա կ ա ն ի , ե ր և ա ն , 1 9 6 9 , Էք 5 4 1 — 5 4 2 ։ 
7 ձ ի ր դ ո լ ս ի , Ռ ո ւ ս տ ա մ և Ս ո հ ր ա ր , ա մ բ ո ղ ջ ա կ ա ն վ ե պ և զ ա ն ա զ ա ն Հ ա տ վ ա ծ ն ե ր է Շ ա հ ֊ 

Ն ա մ ա յ ի բ , . . թ ա ր գ մ ա ն ե ց բ ն ա դ ի ր պ ա ր ս կ ե ր ե ն ի ց Ս ա մ ո ւ ե ք Գ յ ո ղ զ ա դ յ ա ն ց , Շ ո ւ շ ի , 1 8 9 3 , Էջ 1 5 0 ։ 



Ֆիրդուսու հա։ թարգմանիչները 76 

Յւարրոխիին, Ասջեդին, Ֆիրգասոլ հանպատրաստից քառատողը և նայն շա-

հին ուղղված մի ոտանավորը։ Վերջում տրված ՝կ «Ռուստամ և Սոհրաբս վեպը, 

բաղկացած 23 գլուխներից։ Ծանոթագրության մեջ թարգմանիչը տեղեկացնում՛ 

է, որ ձեռքի տակ ունեցել է ոՇահնամեի» չ՚ւրս տարբերակ, ՝որոնցից մեկը 

հրատարակված է 17 տարբեր ձեոա գրերի հետ համ եմ ատելուց հետո» Ս. Գյուլ-՞ 

ղագյանցը հիմք է րնգունել հենց այգ տարբերակը։ Գիրքը թարգմանված է 

չափածո՝ 4—4—4 — 3 չափով։ 

Ս. Գյոլլղագյանցի «Շ ահնամ եից» կատարած երկրորգ թարգմանությունը՛ 

а Уիավոլշօ վեպն Հ։ Այն արձակ թարգմանություն է, որի մասին Ս. Գյուլզագ-

յանցր գրում է. аՎերոհիշյալ վեպր՝ ((Սիավուշ»֊ը արձակ թարգմանեցինք, 

գարձյալ ճշտության համար՝՝ բնադրի իսկական բառերովը ե նրա սեփական 

ւսրտահայտոլթյուններովր, նաև գիտակցաբար առանց հապավելու, իբրև Իրանի 

Արա Գեղեցիկը և Շամիրամը՝ ուսումնասիրելու հետաքրքրական նյութг Միև-

նույն կերպով ենք թարգմանած այգ հատկությունն ոլ նշանակությունն ունե-

ցող գրա հաջորդ «Ք եյ Խոսրովօ (Մեծն Կյուրոս) վեպի ա. ւ մասն՝ իբրև Իրանի 

Արտաշես Մանուկր»*։ 

Երրորդ թարգմանությունը «Հէոհակ Բյուրասպի Աժդահակи վեպն է, որը 

Հրատարակվել է Շոլշիում՝ 1894 թ.ւ Գրքում նախ տրված է Ֆիրդուսու ընծա-

յականր շահ Մահմուդին. ապա՝ Ֆիրգոլռոլ աոաջաբանը և ((Ֆիրգուսին իր 

մեկենաս Մահմուդ շահինւ) ներբողը, այնուհետև՝ վեպը, որ բաղկացած է 11 

'IIխից՛ Գրքի վերջում գրված է, թե ինչ ձեռագիր կամ տպագիր օրինակներ է 

օգտագործել թարգմանիչը» Իր իսկ վկայությամբ՝ Ս. Գյոլլգագյանցի թարգ-

մանություն ր կադմում է 15.000 տող (15 վանկ յան ոտանավոր)։ Գիրքը վեր-

ջում ունի «Հատվածներ Շ ահնամ այից» բաժինը, ուր տրված են՝ Ֆիրգոլսու 

նախերգանքը յուր վիպագրության մասին, Ֆիրդոլսոլ վերջաբանը а Շ ահն ամ հի о 

ավարտման մասին և նրա պարսավը Մահմոլգ շահին։ 

Ժամանակագրական կարգով Ֆիրգոլսոլ հաջորդ թարգմանիչը Հարություն՛ 

Ւիրյաքյանն է։ Նա 1907 թ. Փարիզում՝ аԱնահիտ1> ամսագրի էջերում հրա-

տարակել է Արտ աշիր Р արականի կյանքն ու սխրանքը պատկերող հատված-

ները, որոնք հետագայում ամբողջացնելով լույս է ընծայել առանձին գրքովV 

Վերստին հրատարակելուց առաջ Հ. Թիրյաքյանը այն համեմատել է այլ հրա-

տարակությունների ու թարգմանությունների հետ։ Նրա կատարած թարգմա-

նություն ր երեք դրվագ է, բաղկացած՝ 1975 տողից։ Իր թարգմանության 

մասին Հ. Թիրյաքյանր գրում է. <ГՆախ չափոլ մասիԼ ըսենք, որ մենք զմեղ 

բոլորովին միևնույն պայմաններու մեջ գնելու համար, ...Լույն իսկ Ֆիրդու—-

սիին գործածած չափերն րնդունեցինք, 6-—5, ինչպես հաճախ լսած և ստա-

պած ենք Նասր֊էգ-դին և Մ ուզաֆեր֊ էգ-դիԼ շահերու քաջոլոր րնթերցողներեն, 

թեև այս չափր քիչ գործածված է մեր մեջ ուր ս\ովորակւսնն է 5—6 ։ Այ и ուա մ ե -

նայնիվ, միօրինակությունր խղելոլ համար, վերջերը՝ 4 — 4 — 3-ի փոխեցինք, 

8 Ֆ ի ր դ ո ւ и ի, Ս իա վուշ, ամ ր ո ղշա կան վեպ а Շ ա »'-Նամ այի ւյ с, Շուշի, 1894, էք 6г Ծա-
Ն ոքս ուի՛ յան մեք թարգմանիչը Նշում է. IX Այս վեպն ես շատով լույս կընծայվի կազմելով մեր 
ընտրողաբար թարգմանությունների Զ գՒրԲՍ' Պատրաստ են նաև Р և 'հ գրքերը»! Հավանա-
բար, վերքին երեքը՝ Բ, Դ, Ջ հատորները, չեն Հրատարակվեի քանի որ չեն պահպանվել ոչ մի' 
գրադարանում г 

9 ռ՚յահնամակ Ֆիրդուսիի, դրվագ Արտաշիը Բ աբական ի», թարգմանեց Հ. Թիրյաքյան, 
նյու-Տորք, 1909։ 



^ Արփիկ Մին աս յան 

տրոհում որով ալ մարթ Է ընթեռնուլ զՇահնամակն ըստ չափական о րին այ, 

Լ Արուդ)։ 

...Իսկ լեզվի մասին, արևմտյան աշխարհարարը, որ մեղ ավելի ընտել 

Է Հիյ առնելով հանդերձ, խտրական անձուկ ոգով մենք մեզ չղրկեցին թ Հայ 

լեզվի մյուս երևույթներեն 9 կուղե գրաբար ըտտվի նա, կուղէ արևելյան կամ 

Արարատյան յս10; 

Գրքի առածաբանին հաջորդում Է ((Մի քանի խոսք Ֆիրդուսիի վրա» խո֊ 

ոագիրը կրող բաժինը, ուր տրված են կենսագրական հակիրճ տեղեկություն-

ներ1 

1924 թ., Երևանում հրատարակվող ծՆորք» ամսագրի չորրորդ համ արում, 

լու յո է տեսնում Գևորգ Ասատուրի թարգմանած (ГԲեժսւն ու Մ անիժաս վես/ ի 

նախերգանքը (72 տող)։ Թարգմանիչը պահպանել Է 6—5=11 չափը և տվել 

հետևյալ ծանոթագրությունը. «...«Շ ահ֊նամեի» բարձր գեղարվեստական Էպի֊ 

զոդ֊վեպերից մեկն է դԲեժանի և Մանիժայիյ) դաստանը. որի նախերգանքի 

թարգմանությունը տալիս ենք այստեղ»**։ 

1934 թ. Ֆիրդուսու ծննդյան հազարամյակի առթիվ, Գևորգ Ասատուրի 

թարգմանությամբ, Երևանում լույս է տեսնում Ֆիրդուսու <ՀՌոստամ և ՍոՀ• 

բաբ» վեպը, «Բեժան և Մանիժե» վեպի նախերգանքը և Մահմոլդ շահին ուղըղ՛ 

ված «Երգիծանքըв մեկ ամբողջական գրքով, Մ. Սար յանի Նկար ազար դմա մբ։ 

Ֆիրդուսուո թարգմանություն է կատարել նաև արևելագետ Ռուբեն Աբրա-

Համ յան ըг Դա էպոսի <г Բահրամ Գոլր և Աղա դե» հատվածն է։ Առածաբա-

նում թարգմանիչը նշում է, որ օգտվել է բնագիր երեք տարբերակից, ինչպես 

նաև ռուսերեն հրատարակությունից։ «Շահնամեից» այս հատվածր թարգմա-

նելու ժամանակ, — գրում է Ռ. Աբրահամյանը9—փոխանակ ոտանավորի տո-

ղերն ընդարձակելու 11-ից մինչև 15 —16 վանկ կամ կիսելու և 2 տողը չորս 

դարձնեչոլ9 մենք որոշեցինք հավատարիմ մնալ բնագրին և պահպանել նրա 

չ ա փ ը Ն ^ ։ 

Գրքում կան ծանոթագրություններ և աոանձին տեղէ կութ Հուններ Բահրամ 

Ղուրի մասին։ Վերջում զետեղված է պարսկերեն բնագիրը։ 

С( Շ ահն ամ եիցյ> երեք հատված թարգմանել է Հովսեփ Միրզայանը։ Գրանբ 

են՝ <гՌոստամ և Սոհրաբ», «Ռոստամ և Աշքաբուս», <гՌոստամ և էսֆանդեարո՛ 

М Ես բնավ մտադրություն չունեի йО ահնամ եիցյչ որևէ բան թարգմանել, — գրում 

է Հ* Միրզայանը, — նույնիսկ ամբողջ ժամանակի ընթացքում, որ Ֆերդովսու 

տոների խոսքը պտտվում էր Թեհրանում ք այդ գաղափարը չէր թվում ինձ 

հրա գործ ելի։ 

Որքան շատ էինք մոտենում տոնակատարության% այնքան ավելի ծանրա-

նում էր ինձ վրա իմ բարեկամների ճնշում րֆ թե ես որպես պարսկահայ՝ 

պարտավոր եմ մի ձևով մասնակցել Ֆերդովսոլ տոնին, և իմ ամենահարմար 

և ամ են ա տևական մասնակցությունը կլինի այն, որ որոշ կտորներ թարգմա-

նեմ «Շահնամե»֊ից։ Այնուամենայնիվ ես շվարած էի, թե «Շ ահնամե»֊ի 

վաթսուն հազար տան բանաստեղծությունների այդ օվկիանոսի մեջ որտեղից 

10 Նույն տեղում, էք IV—V։ 
11 Լ և ոն յ ան, ՖիրղուսիՆ Հայ գրականության մեջ (ւՖիրդու սի», Երևան. 1934, 

Էէ 1^4),• 
12 «ԲաՀրամ Գար և Ազադե», պարսկական բնագրից թարգմանեց Ռ. Աբրահամյան, Թե<֊ 

քան, 1934, Էք 4։ 



Ֆիրգոստու Հայ թարգմանիչները 

սկսեմ և որտեղ վերջացնեմ այս կարճ ժամանակամիջոցում, որ կարողանամ 

մի գիրք արտադրել արժանի մեծ բանաստեղծի հազարամյա տոնին։ 

• ա .Հասավ վճռական րոպեն։ Ես գործի սկսեցի մտածելով, որ կերթամ 

մինչև ուր \որ հասնեմ և կանգ կառնեմ, երր որ այլևս ժամանակ չունենամ 

առաջանալու})^ է 

Հ» Միրզայանը նախ թարգմանել Է «Ռոստամ և Էսֆանդեարի» մենա՛ 

մարտի հատվածը, որ կազմում է 300 տուն, ապա <гՌոստամ և Աշքաբուսիւ• 

մենամարտի պատկերը9 այնուհետև <(Ռոստամի և ՍոհրաբիV պատմությունը% 

ՃՕՕ տունք սակայն զբաղվածությունը թույլ չի տվել այս վերջինն ավարտեր 

«Ես նպատակ ունիմ հետագայում, երբ ժամ ան ակը չլինի այսքան սուղ, տալ 

սՌոստամ և Սոհրաբս՚ի ինչպես և ԾՌոստամ և էսֆանդեար»֊ի պատմությունը 

ամբողջությամբ, աԿղբՒյ մինչև վերջ, առանձին գրքույկով»**, — գրում է 

թարգմանիչը։ 

Քանի որ а Ռոստամ և էսֆանդեարիа պատմությունը 3000 տուն է և թարգ-

մանիչը հնարավորություն չի ունեցել ամբողջությամբ այն վերածել հայերենի, 

ուստի նրա խնդրանքով հայտնի ֆիրդուսիագետ Աբդոլ Վահաբ խան Ալ՚Հո՛ 

սեյնի ՛Հայեմ Մղամին շարադրել է аՌոստամ և էսֆանդեարիо պատմությունը 

սկզբից մինչև այնտեղ, որտեղից սկսել և ավարտել է իր թարգմանությունը 

Հ, Միրզայանը։ Գրքում զետեղված է նաև այդ համառոտ պատմությունը^ 

հա յեր են։ 

Ֆիրդուսալ հաջորդ թարգմանիչը Միհրդատ Թիրյաքյանն է, որը թարգմա-

նել է 25 հատված, այդ թվումճ «Երգիծանքը», {Հոհակին վերաբերող երկու 

պատմություն, Զալ և Ռուդաբեի հինգ պատմություն, Աֆրասյաբի երկու պատ֊ 

մությոլն, Ռոստամի և Սոհրաբի վեպը, Իսֆենդիարի պատմության երկու հատ-* 

ված, Բահրամ Գուլւ և Աղա դե ի երկու հատված, Խոսրով Ա. Անուշիրվան, Նու՛ 

շիրվսէնի երկու հատված, Խոսրով Փարվիզի երկու հատված։ Ընդարձակ առա՛ 

ջաբանում շարադրված Է նաև (էՇահնամեի» բովանդակությունը։ Գրքում զե-

տեղված Է երկու նկար Նյու Յորքի հանրային գրադարանի аС ահն ամ եիտ> հա՛ 

վաքածուից, որոնցում պատկերված են Բահրամ ԳոլրըՀ որսի պահին և Ւսֆեն՛ 

դիա ր ը՝ վիշապ սպանելիս, կա նաև Ֆիրդուսու դամբարանի լուսանկարը Թո ւ՛ 

и ում ( Խ ո ր ш и ան ում յէ 

йՀրապարակելով (Г Շ ահն ամ ե}> ՚ են քանի մը հատվածն եր ոլ սույն թարգմա-

նությունը, ամենախոր հարգանքիս և անխառն հիացումիս տուրքը հատուցած 

կը համ արի մ Իրանի մեծագույն բան աստ եղծին՝ անմահ Ֆերդոսիի հանճա՛ 

րին))^,— ա ռաջա բան ում գրում Է Մ. Թիրյաքյանը։ Նա այդ աշխատանքը կա՛ 

տարել Է բանաստեղծի ծննդյան հազարամյակի առիթով: Ի դեպ, Մ. Թիրյաք-

յանը մի^չ այդ Էլ «Շահնամեիցյ> թարգմանել Էր առանձին հատվածներ, որոնք 

տպագրվել Էին զանազան պարբերականներում, սակայն դրանք վերստին 

մշակվել են թարգմանչի կողմից, ենթարկվել փոփոխությունների և հետագա-

յում ամփոփվել մի գրքի մեջ։ Այս առթիվ Մ. Թիրյաքյանը գրում Է. «Г...Ներկա 

հրատարակությամբս չեղյալ պետք Է նկատել ակնարկված կտորները»**։ 

13 Ֆերդովսի, Շահնամե (կտորների թարգմանեց Հ. Զ• Միրզա յան, Թեհրան, 1994. 

էջ Ա, Բ։ 
14 նույն տեղում, Էջ Դ։ 

15 աՇաՀնամե* Ֆերդոսի-ի, հատվածներ, պարսկերեն բնադրեն թարգմանեց Մ. / * ի ր յ ա Ք ՚ 

յան, նյու՛ Տ ո ր ք , 1951, Էջ 9ւ 

16 նայն տեղում, Էջ 4ձ։ 



Արփիկ Մինասյտն 

Մ. Թիրյաքյանի թարգմանած հատվածները կազմում են 2082 տողէ «Հատ֊ 
վածներոլ ընտրության մեք,— գրում Է թարգմանիչը,— նկատի առած եմ գըլ-
խավորարար նյ ութերու այլազանությունը փոքր ինչ ճաշակ մը տալու Համ ար 
ընթերցողին՝ տարրեր պարագաներու և գրություններոլ ներկայացման ձևին: 
Պարսկերեն բնագրին հ որին վածության կարելի եղածին չափ հավատարիմ 
մնալու մտքով ընդունած եմ «Շահնամե»-ին չափը, որ Հ 11 ոտնյան, 6—5 կամ 

4 4 3 տրոհումով։ ...Արաբերեն և պարսկերեն բառերն ոլ հատուկ անուն-

ներր դասական հայերենի համաձայն տառադարձված են»Հ1։ 

Ֆիրգուսուց թարգմանություն Է կատարել նաև Րաֆֆին, սակայն ոչ 
բնագրից, այլ Վ. Օվսենկովի ռուսերեն հրատարակությունից։ Րաֆֆու թարգ-
մանությունը բաղկացած Է երեք մասից՝ «Փոքրիկ բանաստեղծը», «Պատանի 
բանաստեղծը», «Դրախտայինը» և /Ու/и Է տեսել Բ՚իֆլիսում հրատարակվող 
«Աղբյուր» ամսագրում (1884 թ., Л? 8—9,10)՝*, Րաֆֆին թարգմանությանը 
կցել Է հետև/ալ ծանոթագրությունը. «Թարգմանելով Վ. Օվսենկովի այդ գե-
ղեցիկ աշխատությունը, թույլ տվեցինք մեղ մի քանի տեղերում փոփոխություն 
անել, որոնք չէին համապատասխանում այն ավանդությանը, որ կապված Լ 
պարսից մեծ բանաստեղծի կենսագրության հետ»1՝3։ 

Րաֆֆին թարգմանել է նաև Հայնեի «Ֆիրգովսի» բանաստեղծությունր, 
որր հետագայում՝ 1934 թ., լույս է տեսել Ս. Տարոնցոլ թարգմանությամբ: 
Վերջինս «Շահնամեից» թարգմանել է «Ծաղր սուլթան Մահմուգի մասին» 
հատվածը, որը բաղկացած է 218 տ\ողից և այլ հատվածներ20: 

1942 թ. Երևանի պետական համալսարանի հրատարակած «Օտար աղ-
բյուրները հայերի մասին» մատենաշարի չորրորդ համարը նվիրված է Ֆիր-
դուսուն և կոչվում է «Պ արս կական աղբյուրներ»ւ Սրա, թարգմանությունը կա-
տարել է ակադեմիկոս Հրաչյա Աճաոյանըг 

Հր. Աճաոյանը իր հայագիտական բազմակողմանի աշխատանքին զուգա-
հեռ ուսումնասիրեք է նաև. պարսկերեն լեզուն, պատմությունն ոլ գրականու-
թյունը, ինչպես նաև կրոնական աղանդներն ոլ սովորությունները և դրանց 
մասին գրել արժեքավոր ուսումնասիրությունների՝ ւ Նա մ ի աժ ամ ան ակ թարգ-
մանել է ինչպես Խայյամի, Սաադիի ստեղծագործություններից, այնպես էլ 
հատվածներ Ֆիրդուսոլ «Շահնամեից»։ Սակայն, եթե նախորդ թարգմանիչների 
նպատակն է եղել «Շ ահն ամ են» թարգմանել որպես գեղ արվեստ ական-էպիկա-
կան երկ, ապա Հր. Աճաոյանը թարգմանությանը կից իր րնդարձակ ծանո-
թագրություններում ցանկացել է ցույց տայ, թե Ֆիրդուսու մոտ ինչպես են 
պատկերված հայկական աշխարհն ու հայ ժողովուրդը, քանի որ «Շահնամեում* 
նկարագրված դեպքերը սերտորեն առնչվում են երկու ժողովոլլւդների ու նրանց 
պատմության հետг Հր. Աճաոյանը թարգմանել է 299 տող։ Նա օգտվել է ինչ-
պես պարսկերեն, այնպես էլ ЩоЫ-ի և УиИеГБ-^ ֆրանսերեն թարգմանու-

է՛ Նույն տեղում, էք 44։ 
18 Գ. Լ և ոնյ ան, նշվ. աշխ., էշ 134—135» 
19 Նույն տեղում, էշ 135։ 
20 Նույն տեղում, էք 135—138։ 
21 «Ցուցակ Հայերեն ձեռագրաց Բ՚ավրիղի», Վիեննա, 1910, ռԳյորանների ու Ւոլմարի-

ների կրոնըյ>, Երևան, 1825, «Վավերագրեր հայ.պարսկական հարաբերտթ յանց մասին», Երե֊ 
վան, 1927, «Պարսկական բևեռագրերի լուծման պատմությունը», Երևան, 1951, «Հայերենից 
փոխապալ բառեր պարսկերենում», էքմիաձին, 1953 և այլն, 



Ֆիրդուսու հայ թարգմ ան ի չն երթ 70 

թյոլններից։ Շարադրելով Ֆիրդուսու նկարագրած պատմական շրջանն ու դեպ֊ 

քերը, Հր. Աճաոյանը &ույց է տալիս պարսիկ հեղինակի թերացումներն ու 

անտեղյակությունը իր իսկ նկարագրած դեպքերի ու դեմքերի վերաբերյալ և, 

բերելով ժամանակակից հույն պատմիչների վկա յաթ յուններր, փաստերով հիմ-

նավորում է դրանք։ Նա վկայակոչում է նաև VII դ. պատմիչ Սերեոսին, որը 

քաջատեղյակ է պարսից, հայոց և հունաց այն ժամանակվա պատմությանը։ 

Հր. Աճաոյանը վրդովմունքով է խոսում այն մասին, որ Ֆիրդուսին ամենե-

վին չի հիշում Ներսեսին, իսկ Մուշեղին, որ տալիս է Մուսիլ ձևով, օժտել է 

բացասական ու ստ,որացոլցիչ գծերով, մի հանգամանք, ՛որը հերքում է Ս ե ֊ 

բեոսըԻ'։ 

Հր. Աճաոյանը կատարել է նաև մի շարք լեզվաբանական ստուգաբանու-

թյունն եր, ինչպես նաև պատմական ճշգրտումներ։ 

Վերջին տարիներին, ի թիվս պարսիկ մի շարք հեղինակների, Սերգեյ 

Ումառ յան ի թարգմանությամբ լույս տեսավ «Շահնամեի» «Ս իավուշ » հատվա-

ծը՝ բաղկացած երկու մասից։ (ГՆախերգանք» բաժնում զետեղված են «Շահ-

նամեի ծադումը», «Եղելություն պոետ Դաղի ղիի մասինս, «Ինչպես կերտեցի 

Շահնամեն», «Գովք Աբոլ Մ ան սուրին» հատվածները։ «Հայ Մուշեղв բաժնում՝ 

«Իրանցիները օգնում են հայերին» և «Հայերը օգնում են իրանցիներին» հատ-

վածներըւ Գիրքն ունի «Թարգմանիչի կողմից» նեյւածականը, իսկ վերջում՝ 

ծանոթություններ։ Թեև «Շահնամեն» գրված է 11 վանկանի «մ ութաքաբիբ» 

չափով, սակայն Ս. Ումառյանը, ի տարբերություն նախ,որդ թարգմանիչների, 

թարգմանել է ոչ թե բնագրի, այլ, ինչպես ինքն է ասում, «վիպական մեծ 

քերթվածների համար հայերենում թարգմանության մեջ ընդունված 15 վան-

կանի չափով.»23յ 

Ս. Ում առ յան ի թարգմանած երկրորդ գիրքը «Զալ և Ռոլդաբեն» է՝ բաղ-

կացած չորս մասից։ Գրքի սկզբում տրված է՝ «Նախերգանք Շահնամեի» (9 

տարբեր հատվածներ, որոնցից չորսը կրկնություն են նախորդ գրքից), վեր-

ջում ունի ծանոթություններ։ Հրատարակվել է 1964 թ.՝ Երևանում։ 

Նույն թարգմանչի երրորդ գիրքը «քրոստամ և Սոհրաբն» է, որը հրատա-

րակվել է 1967 թ,յ դարձյալ Երևանում։ Արա «Լիրիկական շեղում» բաժնում 

տրված է «Ֆիրդուսոլ գան դատը ծերության մասին», «Ֆիրդուսու ողբը որդու 

մահվան առթիվ» և «Շախմատի պատմությունը «Շահնամե»-ում»։ 

Ս. Ումառյանի թարգմանած և 1971 թ. հրատարակած «Լիրիկական 

Արևելք» ժ ողովածուում ևս հանդիպում ենք աոաջին երկու հրատարակու-

թյուններում տեղ գտած չորս հատվածներին։ 

Ինչպես տեսանք, հայ իրականության մեջ մեծ հետաքրքրություն է ցու-

ցաբերվել Ֆիրդուսու «Շահնամեի» հանդեպ։ Այդ հետաքրքրությամբ են պայ-

մանավորված նրա գործի բազմաթիվ թարգմանությունները, որոնց շնորհիվ 

հայ ընթերցողը հնարավորություն է ունեցել ծանոթանալու պարսից ժողովրդի 

հարուստ ու հմայիչ պոեզիայի այդ գլուխգործոցին։ 

22 «Ֆիրղուսի», քաղեք և թարգմանեց Հր. Աճաոյան, երևան, 1942, էջ 61—62։ 
23 Ֆիրդուս ի, Ս իավուշ, թարգմանեց Ս. Ումաոյան, Երևան, 1962, էշ 6։ 
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АРМЯНСКИЕ ПЕРЕВОДЧИКИ ФИРДОУСИ 

АРПИК МИНАСЯН 

Р е з ю м е 

Первый леревод «Шахнаме» <ыа армянский ЯЗЬЕК принадлежит перу 
Самуэла Гюльзадянца, который в 1893—1894 гг. издал в г. Шуше нес-
колько частей эпоса. Вслед за ним Фирдоуси переводили и издавали 
Геворг, Асатур, Арутюн и Мирдат Тирьякяны, Рубен Абрамян, О всей 
Мирзаян, Раффи, С. Таронцн и С. Умарян. Отрывки из эпоса перевел 
также академик Р. Ачарян, сопровождая их подробными коммента-
риями. 

Если целью вышеупомянутых переводчиков было представить 
«Шахнаме» как художественно-эпическое произведение, то Р. Ачарян 
стремился показать, как у Фирдоуси изображен армянский мир и ар-
мянский народ, так хак события, о которых повествуется в «Шахнаме», 
тесно переплетаются с историей двух народов. Р. Ачарян проделал ряд 
наблюдений и уточнений лингвистического порядка, а также внес по-
правки, касающиеся некоторых исторических событий того времени. 


